
 

 

 

Въ понедёльникъ 
пeрвыz седми 1цы с™hхъ постHвъ, 

на повечeріи. 

Начинaемъ вели1кій канHнъ, творsще и5 на ч†сти четhре со їрмос0мъ, 
ћкw и3сп0лнитисz є3мY въ четверт0къ вeчера. 

Творeніе с™aгw nтцA нaшегw ґндрeа кри1тскагw, їеrли1мскагw. Твори1мъ 
же на кjйждо тропaрь мет†ніz G. 

 

Wielki Kanon Pokajanny św. Andrzeja z Krety 

(w poniedziałek I tygodnia Wielkiego Postu) 

 

 

 

 

 

2025 



Въ понедёльникъ №-z седми1цы 

2 



W poniedziałek pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

3 



Въ понедёльникъ №-z седми1цы 

4 

Вели1кій канHнъ. Глaсъ ѕ7. 
Пёснь №. 

Їрм0съ, по двaжды: Пом0щникъ и3 покрови1тель / бhсть мнЁ во 
сп7сeніе: / сeй м0й бGъ и3 прослaвлю є3го2: / бGъ nтцA моегw2, и3 вознесY 
є3го2: / слaвно бо прослaвисz. 

Припёвъ: Поми1луй мS, б9е, поми1луй мS. 

Tкyду начнY плaкати њкаsннагw моегw2 житіS дэsній; / к0е ли 
положY начaло, хrтE, нhнэшнему рыдaнію; / но ћкw бlгоутр0бенъ, / 
дaждь ми2 прегрэшeній њставлeніе. 

Грzди2 њкаsннаz душE, съ пл0тію твоeю, / зижди1телю всёхъ 
и3сповёждьсz, / и3 њстaнисz пр0чее прeжднzгw безсловeсіz, / и3 принеси2 
бGу въ покаsніи слeзы. 

Первоздaннагw ґдaма преступлeнію поревновaвъ, / познaхъ себE 
њбнажeна t бGа / и3 пrносyщнагw цrтвіz и3 слaдости, / грBхъ рaди 
мои1хъ. 

Ўвы2 мнЁ њкаsннаz душE, / что2 ўпод0биласz є3си2 пeрвэй є4vэ; / 
ви1дэла бо є3си2 ѕлЁ, и3 ўzзви1ласz є3си2 г0рцэ, / и3 коснyласz є3си2 дрeва 
и3 вкуси1ла є3си2 дeрзостнw / безсловeсныz снёди. 

Вмёстw є4vы чyвственныz / мhсленнаz ми2 бhсть є4vа, / во 
пл0ти стрaстный п0мыслъ, / показyzй сл†дкаz / и3 вкушazй пrнw / 
г0рькаго напоeніz. 

Дост0йно и3з8 є3дeма и3згнaнъ бhсть, / ћкw не сохрани1въ є3ди1ну 
твою2, сп7се, зaповэдь ґдaмъ: / ѓзъ же что2 постраждY, / tметaz 
всегдA живHтнаz тво‰ словесA; 

Слaва, трbченъ: Пресyщнаz трbце, во є3ди1ницэ покланsемаz, / возми2 
брeмz t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw бlгоутр0бна, / дaждь ми2 
слeзы ўмилeніz. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ, / возми2 брeмz t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw вLчца 
чcтаz, / кaющасz пріими1 мS. 
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Wielki Kanon. Ton 6. 

PIEŚŃ I 

Irmos: Obrońcą był mym i siłą, moim ocaleniem. On Bogiem moim jest, 

i uwielbiać będę Go, Boga ojca mego, będę wywyższać Go, wspaniale 

moc okazał swą. 

Przyśpiew: Zmiłuj się o Boże, Boże mój 

Od czego zacząć mam opłakiwanie uczynków nieszczęsnego życia 

mego? Od czegóż rozpocząć mam swój szloch nad samym sobą, 

o Chryste? Ale Ty, jako Miłosierny, odpuść mi moje winy. 

Śmiało, nieszczęsna duszo, pójdź ze swym ciałem, wyznaj winy 

Wszechstwórcy, porzuć wreszcie dotychczasowe bezsensowne życie 

i ofiaruj Bogu łzy pokajania. 

Nieposłuszeństwo Praojca Adama naśladowałem i pojąłem, że 

nieprawościami swoimi ogołociłem się z Boga, z wiecznego królestwa 

i ze szczęścia. 

Biada mi, nieszczęsna duszo moja, bo upodobniłaś się do 

pierwszej Ewy. Wybrałaś zło i wyrządziłaś sobie wielką krzywdę, 

dotknęłaś drzewa i zuchwale spróbowałaś zakazanego owocu. 

Niczym Ewa w Raju, w umyśle mym Ewa powstała – pożądliwy 

zamysł, obiecujący ciału słodycz, a po skosztowaniu zawsze pełen 

goryczy. 

Sprawiedliwie Adam wygnany został z Edenu, bowiem nie 

zachował jedynego Twego, Zbawco, przykazania. Jak wielką karę ja 

powinienem ponieść, skoro nieustannie odrzucam życiodajne Twe 

słowa? 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójco nadprzyrodzona, czczona w jedności, weź ode mnie ciężkie 

grzechów brzemię i jako Miłosierna daj mi łzy pociechy. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Bogarodzico, nadziejo i obrono Tobie śpiewających, weź ode 

mnie ciężkie grzechów brzemię i jako Władczyni czysta przyjmij mnie, 

skruszonego.  
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Пёснь в7. 

Їрм0съ: Вонми2 нб7о, и3 возглаг0лю, / и3 воспою2 хrтA, / t дв7ы пlтію 
пришeдшаго. 

Вонми2 нб7о, и3 возглаг0лю, / землE, внушaй глaсъ, / кaющійсz къ 
бGу и3 воспэвaющій є3го2. 

Вонми1 ми, б9е, сп7се м0й / млcтивнымъ твои1мъ џкомъ, / 
и3 пріими2 моE тeплое и3сповёданіе. 

Согрэши1хъ пaче всёхъ человBкъ, / є3ди1нъ согрэши1хъ тебЁ: / 
но ўщeдри ћкw бGъ, сп7се, творeніе твоE. 

Воwбрази1въ мои1хъ страстeй без8wбрaзіе, / любослaстными 
стремлeньми / погуби1хъ ўмA красотY. 

Бyрz мS ѕлhхъ њбдержи1тъ, / бlгоутр0бне гDи: / но ћкw петрY, / 
и3 мнЁ рyку простри2. 

Њскверни1хъ пл0ти моеS ри1зу / и3 њкалsхъ / є4же по w4бразу, сп7се, 
/ и3 по под0бію. 

Њмрачи1хъ дш7eвную красотY / страстeй сластьми2, / и3 всsчески вeсь 
ќмъ / пeрсть сотвори1хъ. 

Раздрaхъ нhнэ њдeжду мою2 пeрвую, / ю4же ми2 и3зткA зижди1тель 
и3з8 начaла, / и3 tтyду лежY нaгъ. 

Њблек0хсz въ раздрaнную ри1зу, / ю4же и3зткa ми ѕмjй совётомъ, / 
и3 стыждyсz. 

Слeзы блудни1цы, щeдре, / и3 ѓзъ предлагaю: / њчcти мS, сп7се, / 
бlгоутр0біемъ твои1мъ. 

Воззрёхъ на сад0вную красотY / и3 прельсти1хсz ўм0мъ: / и3 tтyду 
лежY нaгъ, и3 срамлsюсz. 

Дёлаша на хребтЁ моeмъ / вси2 начaльницы страстeй, / 
продолжaюще на мS / беззак0ніе и4хъ. 

Слaва, трbченъ: Е#ди1наго тS въ тріeхъ ли1цэхъ, / бGа всёхъ пою2, / 
nц7A и3 сн7а и3 д¦а с™aго. 
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PIEŚŃ II 

Irmos: Słuchaj, niebo, głosu mego – sławić będę Chrystusa, z Dziewicy 

w ciele zrodzonego. 

 

Słuchajcie niebiosa głosu mego; usłysz ziemio, oto głos 

przynoszący Bogu pokajanie i pieśni chwały. 

Wejrzyj na mnie, Boże, Zbawicielu mój, Swym miłosiernym 

okiem i przyjmij moje serdeczne wyznanie. 

Zgrzeszyłem tak ciężko jak nikt inny, zgrzeszyłem przed Tobą, ale 

jako Bóg, zmiłuj się, Zbawco, nad stworzeniem Twoim. 

Odciskając na sobie brzydotę swych namiętności, rozwiązłymi 

pragnieniami zniszczyłem piękno umysłu. 

Burza zła otacza mnie, miłosierny Panie, ale wyciągnij do mnie 

rękę, jak niegdyś ku Piotrowi. 

Skalałem szatę ciała mego, Zbawco, zbrukałem w sobie obraz 

Twój i podobieństwo. 

Piękno duszy zaćmiłem rozkoszą namiętności i cały umysł swój 

w proch obróciłem. 

Pierwszą szatę, utkaną mi przez Stwórcę, podarłem w strzępy 

i dlatego leżę (teraz) obnażony. 

Przyoblekłem się w szatę podartą, utkaną podszeptami węża 

i (teraz) wstydem płonę. 

Obfite łzy nierządnicy i ja Ci ofiaruję, Zbawco, oczyść mnie 

w swym szczodrym miłosierdziu. 

Spojrzałem na piękno zakazanego drzewa i umysł mój dał się 

oszukać, przeto leżę teraz nagi i palony wstydem. 

Na grzbiecie mym orali wszyscy wodzowie namiętności, żłobiąc 

bruzdy swych nieprawości. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Jednego w Trzech Osobach, wysławiam Ciebie, Boga wszystkich, 

Ojca i Syna, i Świętego Ducha. 
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И # нhнэ, бGор0диченъ: Пречcтаz бцdе дв7о, / є3ди1на всепётаz, / моли2 
прилёжнw во є4же сп7сти1сz нaмъ. 
 

Пёснь G. 

Їрм0съ: На недви1жимэмъ хrтE, кaмени зaповэдей твои1хъ / 
ўтверди2 моE помышлeніе. 

Џгнь t гDа и3ногдA / гDь њдожди1въ, / зeмлю сод0мскую / прeжде 
попали2. 

На горЁ спасaйсz, душE, / ћкоже лHтъ џный, / и3 въ сигHръ 
ўгонзaй. 

Бёгай запалeніz, q душE, / бёгай сод0мскагw горёніz, / бёгай 
тлёніz бжcтвеннагw плaмене. 

Согрэши1хъ тебЁ є3ди1нъ ѓзъ, / согрэши1хъ пaче всёхъ, хrтE сп7се, / 
да не прeзриши менE. 

Ты2 є3си2 пaстырь д0брый, / взыщи2 менE ѓгнца, / и3 заблyждшагw 
да не прeзриши менE. 

Ты2 є3си2 слaдкій, ї}се, / ты2 є3си2 создaтель м0й: / въ тебЁ, сп7се, 
њправдaюсz. 

И#сповёдаюсz тебЁ, сп7се: / согрэши1хъ, согрэши1хъ ти2: / но њслaби, 
њстaви ми2, / ћкw бlгоутр0бенъ. 

Слaва, трbченъ: Q трbце є3ди1нице б9е! / сп7си2 нaсъ t прeлести, / 
и3 и3скушeній, и3 њбстоsній. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Рaдуйсz, бGопріsтнаz ўтр0бо, / рaдуйсz, 
пrт0ле гDнь, / рaдуйсz, м™и жи1зни нaшеz. 
 

 

 

 



W poniedziałek pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

9 

I teraz i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Przeczysta Bogarodzico, jedyna przez wszystkich wielbiona, módl 

się gorliwie, abyśmy dostąpili zbawienia. 

 

PIEŚŃ III 

Irmos: Na niezachwianej Chryste opoce Twoich przykazań, umocnij 

moje zamierzenia. 

Ognistym deszczem Bożym Pan spalił niegdyś ziemię Sodomitów. 

Niczym Lot szukaj ratunku w górach i czym prędzej ukryj się 

w Soarze.  

Uciekaj, duszo ma, od pożaru, uciekaj od ognia Sodomy, uciekaj 

od spalenia Bożym płomieniem. 

Ja sam, Chryste Zbawco, sam jeden zgrzeszyłem przed Tobą 

bardziej niż wszyscy, lecz Ty mnie nie odrzucaj. 

Ty jesteś Pasterzem Dobrym, Panie, odszukaj mnie, baranka 

zbłąkanego, i nie odrzucaj mnie. 

Ty słodki jesteś, Jezusie, Ty jesteś moim Stwórcą, w Tobie, 

Zbawco, znajduję usprawiedliwienie.  

Wyznaję Ci, Zbawco: zgrzeszyłem, zgrzeszyłem przeciw Tobie, 

ale odpuść mi i przebacz jako Miłosierny. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

O Trójco, Jedności, Boże! Wybaw nas od zbłądzeń, od pokus 

i niebezpieczeństw. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Bądź pozdrowione, łono, które przyjęło Boga, bądź pozdrowiony, 

Tronie Pana, bądź pozdrowiona, Matko Życia naszego. 

 

 



Въ понедёльникъ №-z седми1цы 

10 

Пёснь д7. 

Їрм0съ: Ўслhша прbр0къ пришeствіе твоE гDи, и3 ўбоsсz, / ћкw 
х0щеши t дв7ы роди 1тисz, / и3 человёкwмъ kви1тисz, и3 глаг0лаше: / 
ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz, / слaва си1лэ твоeй гDи. 

 

 

 

 

Дёлъ твои1хъ да не прeзриши, / создaніz твоегw2 да не њстaвиши, 
правосyде, / ѓще и3 є3ди1нъ согрэши1хъ, ћкw человёкъ, / пaче всsкагw 
человёка, чlвэколю1бче, / но и4маши, ћкw гDь всёхъ, / влaсть 
њставлsти грэхи2. 

Приближaетсz, душE, конeцъ, приближaетсz, / и3 неради1ши, ни 
гот0вишисz: / врeмz сокращaетсz, востaни, бли1зъ при двeрехъ судіS 
є4сть: / ћкw с0ніе, ћкw цвётъ, врeмz житіS течeтъ: / что2 всyе 
мzтeмсz; 

Воспрzни2, q душE моS, / дэ‰ніz тво‰, ±же содёлала є3си2, 
помышлsй, / и3 сі‰ пред8 лицE твоE принеси2, / и3 к†пли и3спусти2 слeзъ 
твои1хъ: / рцы2 со дерзновeніемъ дэ‰ніz и3 помышлє1ніz хrтY, / 
и3 nправдaйсz. 

Не бhсть въ житіи2 грэхA, ни дэsніz, ни ѕл0бы, / є3sже ѓзъ, 
сп7се, не согрэши1хъ / ўм0мъ и3 сл0вомъ, и3 произволeніемъ / и3 
предложeніемъ, и3 мhслію и3 дэsніемъ согрэши 1въ, / ћкw и4нъ никт0же 
когдA. 

Tсю1ду и3 њсуждeнъ бhхъ, / tсю1ду препрёнъ бhхъ ѓзъ њкаsнный t 
своеS с0вэсти, / є3sже ничт0же въ мjрэ нyжнэйше: / судіE 
и3збaвителю м0й, и3 вёдче, / пощади2 и3 и3збaви, и3 сп7си1 мz рабA твоего2. 

 

Лёствица, ю4же ви 1дэ дрeвле / вели1кій въ патріaрсэхъ, / ўказaніе 
є4сть душE моS, / дёzтельнагw восхождeніz, разyмнагw возшeствіz: 
/ ѓще х0щеши ќбw, дэsніемъ, и3 рaзумомъ, / и3 зрёніемъ пожи1ти, 
њбнови1сz. 
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PIEŚŃ IV 

Irmos: O przyjściu Twym prorok wieść usłyszał, Panie i wielce zatrwożył 

się, że Ty sam przyjdziesz na świat z Dziewicy i ludziom w ciele objawisz 

się, i zawołał: „Słyszałem Twą wieść i uląkłem się”, chwała mocy 

Twojej, Panie! 

 

Dziełami swymi nie pogardzaj, nie porzucaj stworzenia swego, 

Sędzio Sprawiedliwy, chociaż sam jeden jako człowiek zgrzeszyłem 

najciężej ze wszystkich, to przecież Ty, jako Miłujący człowieka, Pan 

wszystkich, masz władzę odpuszczenia grzechów. 

 

Nadchodzi koniec, duszo, przybliża się, lecz ty nie dbasz o to, na 

śmierć się nie przygotowujesz. Czas dobiega końca, powstań, Sędzia jest 

już blisko u drzwi: czas życia jak sen umyka i jak kwiat więdnie, czemuż 

więc miotamy się na próżno? 

 

Powstań, duszo moja, i myśl o uczynkach, których się dopuściłaś, 

i wejrzyj na nie raz jeszcze i wylej krople swych łez; śmiało wyznaj 

Chrystusowi swe czyny i myśli, abyś mogła dostąpić rozgrzeszenia. 

 

Nie było w mym życiu grzechu, uczynku czy nieprawości, których 

bym nie popełnił, Zbawicielu; umysłem i słowem, wyborem i zamiarem, 

myślą i uczynkiem zgrzeszyłem jak nikt nigdy dotąd. 

 

Dlatego osądzony zostałem, dlatego obwinia mnie, nieszczęsnego, 

moje sumienie, ponad które nie ma nic sroższego na świecie. Sędzio mój 

i Zbawco, który mnie znasz – oszczędź, wybaw i zbaw mnie, sługę 

Twego. 

Drabina, którą widział niegdyś wielki spośród patriarchów, 

wskazaniem jest na wstępowanie ku zbawieniu uczynkami i wspinanie 

się ku niebu umysłem; jeśli więc chcesz żyć czynem, rozumem 

i poznaniem, tedy odnów się. 
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Зн0й дневнhй претерпЁ / лишeніz рaди патріaрхъ, / и3 мрaзъ 
нощнhй понесE, / на всsкъ дeнь снабдBніz творS, / пасhй, 
труждazйсz, раб0таzй, / да двЁ жєнЁ сочетaетъ. 

Жєнh ми двЁ разумёй, / дэsніе же и3 рaзумъ въ зрёніи, / лjю 
ќбw дэsніе, ћкw многочaдную: / рахи1ль же рaзумъ, ћкw 
многотрyдную: / и4бо кромЁ трудHвъ, ни дэsніе, ни зрёніе душE, 
и3спрaвитсz. 

Слaва, трbченъ: Нераздёльное существ0мъ, / несли1тное ли 1цы / 
бGосл0влю тS, трbческое є3ди1но б9ество 2, / ћкw є3диноцaрственное 
и3 сопrт0льное, / вопію1 ти пёснь вели1кую, / въ вhшнихъ трегyбw 
пэсносл0вимую. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: И# раждaеши и3 дёвствуеши, / и3 пребывaеши 
nбою1ду є3стеств0мъ дв7а: / рождeйсz њбновлsетъ зак0ны є3стествA, / 
ўтр0ба же раждaетъ, не раждaющаz. / бGъ и3дёже х0щетъ, 
побэждaетсz є3стествA чи1нъ: / твори1тъ бо є3ли6ка х0щетъ. 

Пёснь є7. 

Їрм0съ: T нощи2 ќтренююща, / чlвэколю1бче, просвэти2 молю1сz, / 
и3 настaви и3 менE на повелBніz тво‰: / и3 научи1 мz сп7се, / твори1ти 
в0лю твою2. 

Въ нощи2 житіE моE преид0хъ при1снw, / тьмa бо бhсть и3 глубокA 
мнЁ мглA, н0щь грэхA: / но ћкw днE сhна сп7се покажи1 мz. 

Рувjма подражaz њкаsнный ѓзъ, / содёzхъ беззак0нный 
и3 законопрестyпный совётъ на бGа вhшнzго, / њскверни1въ л0же моE, 
ћкw џтчее џнъ. 

И #сповёдаюсz тебЁ хrтE цRю2, / согрэши1хъ, согрэши1хъ, / ћкw 
прeжде їHсифа брaтіz продaвшіи, / чистоты 2 пл0дъ и3 цэломyдріz. 

T ср0дникwвъ прaведнаz душA свzзaсz, / продaсz въ раб0ту 
слaдкій, / во w4бразъ гDнь: / тh же всS душE, продалaсz є3си2 / ѕлhми 
твои1ми. 



W poniedziałek pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

13 

Patriarcha Jakub znosił upał dnia i cierpiał chłód nocy, każdego 

dnia posłusznie wypasał stada, pracował usilnie, by posiąść dwie żony. 

Dwie żony niech będą obrazem działania i duchowej 

kontemplacji: wielodzietna Lea to działanie; Rachela zaś, jako zdobyte 

po wielu trudach poznanie, bez wysiłku bowiem, duszo ma, nie 

wzniesiesz się na wyżyny ani działania, ani kontemplacji. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Jako nierozdzielne w istocie, niezlane w Osobach poznaję Cię, 

Troiście Jedyne Bóstwo, jako jedynowładcze i współpanujące – 

wznosząc Ci pieśń wielką, na wysokościach po trzykroć śpiewaną.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

I rodzisz, i zachowujesz dziewictwo, i według natury pozostajesz 

w obu wypadkach Dziewicą. Zrodzony przez Ciebie odnawia prawa 

natury, łono rodzi pozostając dziewiczym, bo gdy Bóg zechce, 

zwyciężony zostaje porządek natury, On bowiem czyni to, co zechce.  

 

 

PIEŚŃ V 

Irmos: Na nocnej modlitwie trwam, Miłujący nas Boże, oświeć mnie, 

błagam i ku nakazom Twym pragnienia skieruj me, i naucz mnie, 

Zbawicielu, wypełniać wolę Twą. 

W ciemności wiodłem dotychczas swe życie, mrokiem bowiem 

i mgłą nieprzeniknioną była mi noc grzechu, ale okaż mnie, Zbawco, 

synem jasności. 

Zgrzeszyłem niczym Ruben, czyniąc nieprawość przed Bogiem 

Najwyższym – skalałem swoje łoże, nieszczęsny, jak tamten ojcowskie. 

Wyznaję przed Tobą, Chryste Królu: zgrzeszyłem, zgrzeszyłem, 

jak niegdyś bracia sprzedając Józefa, owoc czystości i cnoty. 

Dusza sprawiedliwa przez bliskich spętana została, umiłowany 

sprzedany został w niewolę, obrazując Pana, ty zaś, duszo moja, 

słabościom swym zaprzedałaś się sama. 
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ЇHсифа прaведнагw и3 цэломyдреннагw ўмA / подражaй њкаsннаz, 
и3 неискyснаz душE, / и3 не њсквернsйсz безсловeсными стремлeньми / 
при1снw беззак0ннующи. 

Ѓще и3 въ р0вэ поживE и3ногдA їHсифъ, / вLко гDи, / но во w4бразъ 
погребeніz и3 востaніz твоегw2: / ѓзъ же что2 тебЁ когдA сицев0е 
принесY; 

Слaва, тр bченъ: ТS тр bце слaвимъ, є3ди1наго бGа: / с™ъ, с™ъ, с™ъ є3си2 
џ§е, сн7е и3 дш7е, / пр0стое существо2, / є3ди1нице при 1снw покланsемаz. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: И #з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, / 
нетлённаz, безмyжнаz м™и дв7о, / бGъ создaвый вёки, / и3 соедини 2 
себЁ чlвёческое є3стество2. 

Пёснь ѕ7. 

Їрм0съ: Возопи1хъ всёмъ сeрдцемъ мои1мъ / къ щeдрому бGу, / 
и3 ўслhша мS t ѓда преисп0днzгw, / и3 возведE t тли2 жив0тъ м0й. 

Слeзы сп7се џчію моє1ю, / и3 и3з8 глубины2 воздых†ніz / чи1стэ 
приношY, вопію1щу сeрдцу: / б9е, согрэши1хъ ти2 / њчи1сти мS. 

Ўклони1ласz є3си2 душE, t гDа твоегw2, / ћкоже даfaнъ и3 ґвірHнъ: 
/ но пощади2, воззови 2 и3з 8 ѓда преисп0днzгw, / да не пр0пасть земнaz 
тебE покрhетъ. 

Ћкw ю4ница душE разсвирёпэвшаz, / ўпод0биласz є3си2 є3фрeму, / 
ћкw сeрна t тенeтъ сохрани2 житіE, / впери 1вши дэsніемъ ќмъ, 
и3 зрёніемъ. 

РукA нaсъ мwmсeова да ўвёритъ душE, / кaкw м0жетъ бGъ 
прокажeнное житіE / ўбэли1ти, и3 њчи1стити: / и3 не tчaйсz самA себE, 
/ ѓще и3 прокажeнна є3си2. 

Слaва, тр bченъ: Трbца є4мь пр0ста, нераздёльна, / раздёльна ли1чнэ, 
/ и3 є3ди1ница є4смь є3стеств0мъ соединeна, / nц7ъ глаг0летъ и3 сн7ъ 
и3 б9eственный д¦ъ. 



W poniedziałek pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

15 

Duszo nieszczęsna i zepsuta, naśladuj Józefa prawego 

i cnotliwego, i nie kalaj się zgubnymi pragnieniami, postępując 

nieustannie wbrew przykazaniom.  

Nawet jeśli Józef był kiedyś na dnie suchej studni, to na obraz 

Twego ciała w grobie i zmartwychwstania; kiedy zaś ja, Panie i Władco, 

ofiaruję Ci coś podobnego? 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Ciebie, Trójco, wysławiamy, jedynego Boga: Święty, Święty, 

Święty jesteś Ojcze, Synu i Duchu, Istoto prosta, Jedności zawsze 

wywyższana. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

W Tobie, nieskalana, nieznająca męża Matko Dziewico, Bóg, 

Twórca wieków przyodział się w moje ciało i zjednoczył ze sobą ludzką 

naturę. 

PIEŚŃ VI 

Irmos: Zakrzyknąłem całym sercem swym ku Dobremu Bogu i usłyszał 

mnie z głębin otchłani, i odnowił upadłe życie me. 

Łzy mych oczu i głębokie westchnienia ofiaruję Ci, Zbawco, 

z głębi serca wzywając: Boże, zgrzeszyłem przed Tobą, oczyść mnie! 

Jak Datan i Abiram odstąpiłaś, duszo moja, od swego Pana, ale 

nawet z najgłębszej Otchłani zawołaj: oszczędź mnie, Boże, oszczędź!, 

aby nie pochłonęły cię czeluści ziemi. 

Niczym szalona jałówka, duszo ma, upodobniłaś się do Efraima, 

lecz jak sarna od sideł ucieka, [tak i ty] ratuj swe życie, uskrzydlając 

umysł uczynkami i kontemplacją.  

Niech ręka Mojżesza przekona nas, duszo, o tym, jak Bóg może 

wybielić i oczyścić trędowate życie; choć trądem jesteś porażona, nie 

poddawaj się rozpaczy. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójcą jestem prostą, niepodzielną, podzielną w Osobach 

i Jednością jedną istotą zjednoczoną, głosi Ojciec, Syn i Boży Duch. 

 



Въ понедёльникъ №-z седми1цы 

16 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Ўтр0ба твоS бGа нaмъ роди2, / воwбражeна 
по нaмъ: / є3г0же ћкw создaтелz всёхъ, моли2 бцdе, / да мlтвами 
твои1ми њправди1мсz. 

Тaже, ГDи поми1луй, три1жды. Слaва, и3 нhнэ: 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7: 

ДушE моS, душE моS, / востaни, что2 спи1ши; / конeцъ 
приближaетсz, / и3 и4маши смути1тисz: / воспрzни2 ќбw, / да пощади1тъ 
тS хrт0съ бGъ, / вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй. 

Пёснь з7. 

Їрм0съ: Согрэши1хомъ, беззак0нновахомъ, / непрaвдовахомъ пред8 
тоб0ю, / нижE соблюд0хомъ, нижE сотвори1хомъ, / ћкоже заповёдалъ 
є3си2 нaмъ: / но не предaждь нaсъ до концA, nтцє1въ б9е. 

Согрэши1хъ, беззак0нновахъ, / и3 tверг0хъ зaповэдь твою2, / ћкw 
во грэсёхъ произвед0хсz и3 приложи1хъ ћзвамъ стрyпы себЁ: / но сaмъ 
мS поми1луй, / ћкw бlгоутр0бенъ, nтцє1въ б9е. 

Т†йнаz сeрдца моегw2 и3сповёдахъ тебЁ судіи2 моемY, / ви1ждь моE 
смирeніе, / ви1ждь и3 ск0рбь мою2, / и3 вонми2 судY моемY нhнэ, / 
и3 сaмъ мS поми1луй, ћкw бlгоутр0бенъ, / nтцє1въ б9е. 

Саyлъ и3ногдA ћкw погуби2 nтцA своегw2 душE nсл‰та, / внезaпу 
цrтво њбрёте къ прослyтію: / но блюди2, не забывaй себE, / скHтскіz 
п0хwти тво‰ / произв0ливши пaче цrтва хrт0ва. 

Дв7дъ и3ногдA бGоoтeцъ, / ѓще и3 согрэши2 сугyбw душE моS, / 
стрэл0ю ќбw ўстрэлeнъ бhвъ прелюбодёйства, / копіeмъ же плэнeнъ 
бhвъ ўбjйства томлeніемъ: / но ты2 самA тzжчaйшими дёлы 
недyгуеши, / самох0тными стремлeньми. 

Совокупи2 ќбw дв7дъ и3ногдA беззак0нію беззак0ніе: / ўбjйству же 
любодёйство раствори1въ, / покаsніе сугyбое показA ѓбіе: / но самa ты 
лукaвнэйшаz душE содёлала є3си2, / не покazвшисz бGу. 
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I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Łono Twoje zrodziło nam Boga, który przyjął nasze ciało. Jego, 

jako Wszechstwórcę, błagaj, Bogarodzico, abyśmy dzięki Twym 

modlitwom zostali usprawiedliwieni. 

Kyrie elejson (trzy razy). Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu 

Duchowi, i teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Kondakion, ton 6 

Duszo ma, duszo ma, powstań, czemu śpisz? Nadchodzi kres 

i trwoga cię ogarnie, czuwaj więc, aby oszczędził cię Chrystus – Bóg, 

wszechobecny i wszystko wypełniający. 

 

PIEŚŃ VII 

Irmos: Panie, Boże nasz, popełniliśmy grzech i niegodziwość wobec 

Ciebie: Twe Prawo zapomniane, Twe słowa odrzucone, choć przykazałeś 

niegdyś nam ich strzec, lecz za to Ty nie porzucaj nas, ojców Boże. 

Zgrzeszyłem, żyłem w nieprawościach i odrzuciłem Twoje 

przykazanie, bowiem w grzechu zrodzony zostałem, a do strupów 

dodawałem kolejne rany, ale Ty, Boże ojców naszych, jako Miłosierny 

zmiłuj się nade mną. 

Tajemnice serca mego wyznałem Ci, Sędziemu swemu; wejrzyj 

więc na pokorę moją, wejrzyj też na mój smutek, zważ na mój sąd nad 

sobą samym, Boże ojców naszych, jako Miłosierny zmiłuj się nade mną. 

Saul, gubiąc niegdyś oślice ojca swego, wraz z wieścią o nich 

niespodziewanie otrzymał królestwo; ty zaś, duszo, strzeż się, abyś 

zwierzęcych żądz nie przedkładała ponad Królestwo Chrystusa. 

Jeśli nawet Praojciec Dawid ciężko niegdyś zgrzeszył, strzałą 

cudzołóstwa przeszyty i ostrzem okrutnego zabójstwa zniewolony, to ty, 

duszo moja, cierpisz za gorsze czyny i samowolne pragnienia. 

Dawid pomnożył niegdyś nieprawość, przydając do zabójstwa 

cudzołóstwo, wnet jednak głęboko się pokajał; a ty, duszo, uczyniłaś 

większe zło i nie okazałaś Bogu pokajania. 
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Дв7дъ и3ногдA воwбрази 2, / списaвъ ћкw на їкHнэ пёснь, / є4юже 
дэsніе њбличaетъ, є4же содёz, зовhй: / поми1луй мS. тебё бо 
є3ди1ному согрэши1хъ всёхъ бGу, / сaмъ њчи 1сти мS. 

 

Слaва, трbченъ: Трbце пр0стаz, нераздёльнаz, / є3диносyщнаz, 
и3 є3стество2 є3ди1но, / свётове, и3 свётъ, и3 с™а три 2, и3 є3ди1но с™о / 
поeтсz бGъ тр bца: / но восп0й, прослaви, жив0тъ и3 животы2, душE, / 
всёхъ бGа. 

 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, / покланsемсz 
ти2 бGороди1тельнице, / ћкw нераздёльныz тр bцы породи1ла є3си2 є3ди1наго 
хrтA бGа / и3 самA tвeрзла є3си2 нaмъ / сyщымъ на земли2 нбcнаz. 

Пёснь }. 

Їрм0съ: Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ, / и3 трепeщутъ херувjми и3 
серафjми, / всsко дыхaніе и3 твaрь, / п0йте, бlгослови1те / 
и3 превозноси1те во вс‰ вёки. 

Согрэши1вша сп7се поми1луй, / воздви1гни м0й ќмъ ко њбращeнію, / 
пріими1 мz кaющагосz, ўщeдри вопію1ща: / согрэши1хъ ти2, сп7си2, / 
беззак0нновахъ, поми1луй мS. 

Колесни1чникъ и3ліA, / колесни1цею добродётелей вшeдъ, / ћкw на 
нб7сA, ношaшесz / превhше и3ногдA t земнhхъ: / сегw2 ќбw душE 
моS, восх0дъ помышлsй. 

Е#ліссeй и3ногдA пріeмъ ми1лwть и3ліинY, / пріsтъ сугyбую бlгодaть 
t бGа: / тh же q душE моS, сеS не причасти1ласz є3си2 бlгодaти / за 
невоздержaніе. 

Їoрдaнова струS пeрвэе, ми1лwтію и3ліин0ю / є3ліссeемъ, стA сю1ду 
и3 сю1ду: / тh же, q душE моS, сеS не причасти1ласz є3си2 бlгодaти / за 
невоздержaніе. 
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Dawid pieśń niegdyś ułożył, malując w niej, jak na obrazie 

napiętnowanie popełnionego przez siebie czynu i [gorzko] wołał: zmiłuj 

się nade mną i oczyść mnie, Boże wszystkich, bowiem zgrzeszyłem 

przeciw Tobie. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

 Trójco prosta, nierozdzielna, współistotna i jedna naturo, 

Światłości i Światłość, Święte trzy i jedna Święta – tak w pieśniach 

wysławiany jest Bóg Trójca; zaśpiewaj więc i ty, duszo, wysławiaj Życie 

i Życia, Boga wszystkich.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen  

 Śpiewamy Ci, błogosławimy Cię, Ciebie wielbimy Bogarodzico, 

zrodziłaś bowiem jedną z Osób niepodzielnej Trójcy, Chrystusa Boga, 

przez co nam, żyjącym na ziemi, otworzyłaś przybytki Niebios.  

PIEŚŃ VIII 

Irmos: Zastępy Niebios głoszą Jego chwałę, w strachu drżą przed Nim 

cherubini i serafini, wszystko co żyje, wszelki duch niech śpiewa, 

błogosławi i wywyższa Pana po wsze czasy. 

 Zmiłuj się nade mną grzesznym, Zbawco, pobudź mój umysł do 

nawrócenia, przyjmij mnie przychodzącego w pokajaniu, ulituj się nad 

wołającym: zgrzeszyłem przeciw Tobie – zbaw mnie, żyłem 

w nieprawości – zmiłuj się nade mną. 

 Eliasz niegdyś w rydwanie swych cnót wzniósł się niczym na 

niebiosa, ponad wszystko, co doczesne; wspominaj przeto, duszo, jego 

gorliwość. 

Gdy Elizeusz przyjął niegdyś płaszcz Eliasza, otrzymał od Boga 

podwójną łaskę; ty jednak, bezwstydna duszo moja, nie okazałaś się 

łaski godna. 

Elizeusz wraz z płaszczem Eliasza otrzymał moc rozdzielenia wód 

Jordanu; ty jednak, bezwstydna duszo moja, nie okazałaś się łaski godna. 
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Сwманjтіда и3ногдA / прaведнаго ўчреди2, q душE, нрaвомъ бlги 1мъ: / 
тh же не ввелA є3си 2 въ д0мъ, / ни стрaнна, ни пyтника. / тёмже 
черт0га и3зри1нешисz в0нъ, рыдaющи. 

Гіезjевъ подражaла є3си2 nкаsннаz / рaзумъ сквeрный всегдA душE, / 
є3гHже сребролю1біе tложи2 понE на стaрость: / бёгай геeнскагw nгнS, / 
tступи1вши ѕлhхъ твои 1хъ. 

 

Слaва, тр bченъ: Безначaльне џ§е, сн7е собезначaльне, / ўтёшителю 
бlгjй, дш7е прaвый: / сл0ва б9іz роди1телю, / nц7A безначaльна сл0ве, / 
дш7е живhй и3 зи1ждай, / трbце є3ди1нице поми1луй мS. 

 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Ћкw t њброщeніz червлени1цы пречcтаz, / 
ќмнаz багрzни1ца є3мманyилева, / внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz: / тёмже бцdу вои1стинну тS почитaемъ. 

Пёснь f7. 

Їрм0съ: Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 несказaнное, / м™ре 
безмyжныz нетлёненъ пл0дъ: / б9іе бо рождeніе њбновлsетъ 
є3стествA. / тёмже тS вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную м™рь, / 
правослaвнw величaемъ. 

Ќмъ њструпи1сz, тёло њболёзнисz, / недyгуетъ дyхъ, сл0во 
и3знем0же, / житіE ўмертви1сz, конeцъ при двeрехъ. / тёмже моS 
nкаsннаz душE, что2 сотвори1ши, / є3гдA пріи1детъ судіS и3спытaти 
тво‰; 

Мwmсeово привед0хъ ти2 душE, міробhтіе, / и3 t тогw2 всE 
завётное писaніе, / повёдающее тебЁ прaвєдныz и3 непрaвєдныz: / 
t ни1хже вторы6z, q душE, подражaла є3си2, ґ не пє1рвыz, / въ бGа 
согрэши1вши. 

 



W poniedziałek pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

21 

 Niegdyś Szunamitka z życzliwością ugościła sprawiedliwego; 

a ty, duszo, nie przyjęłaś do swego domu ani wędrowca, ani tułacza; 

przeto z komnaty weselnej zostaniesz z płaczem wyrzucona. 

Nieszczęsna duszo, przez całe życie naśladowałaś chciwość 

Gechazi, więc choć na starość odrzuć jego żądzę bogactw i porzuciwszy 

grzech uciekaj przed ogniem Gehenny.  

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

 Przedwieczny Ojcze, Współprzedwieczny Synu, Pocieszycielu 

Łaskawy, Duchu Sprawiedliwy, Rodzicielu Boga Słowa, Słowo 

Przedwiecznego Ojca, Duchu Żywy i Stwarzający, Trójco Jedyna, zmiłuj 

się nade mną. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

 Niczym z czerwonej materii, o Przeczysta, duchowa purpurowa 

przędzo, wewnątrz łona Twego utkane zostało ciało Emanuela, przeto 

Ciebie, jako Bogarodzicę, zaprawdę czcimy.  

 

 

PIEŚŃ IX 

Irmos: Dziewica poczęła bez męża nasienia i cudownie rodzi owoc 

wieczny, wszelką bowiem naturę odnawia narodzony Bóg, przeto Ciebie 

na wieki jako Bożą Wybrankę i Matkę, prawowiernie wywyższamy. 

 Umysł jest poraniony, ciało obolałe, duch choruje, słowo straciło 

moc, życie zamiera i oto kres u drzwi; cóż przeto uczynisz, nieszczęsna 

duszo moja, gdy Sędzia przyjdzie zbadać twe czyny? 

 

 Przypomniałem ci, duszo, Mojżeszową opowieść o stworzeniu 

świata, a po niej całe Pismo Testamentu, które mówi o ludziach prawych 

i nieprawych; ty jednak nie tych pierwszych, lecz grzeszników 

naśladowałaś, duszo moja. 
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Зак0нъ и3знем0же, прaзднуетъ є3ђліе, / писaніе же всE въ тебЁ 
небрежeно бhсть, / прbр0цы и3знемог0ша, и3 всE прaведное сл0во: / 
стрyпи твои2, q душE, ўмн0жишасz, / не сyщу врачY и3сцэлsющему 
тS. 

Н0вагw привождy ти писaніz ўказ†ніz, / ввод‰щаz тS душE, ко 
ўмилeнію: / прaвєднымъ ќбw поревнyй, грёшныхъ же tвращaйсz, / 
и3 ўмлcтиви хrтA мlтвами же и3 пощeньми, / и3 чистот0ю, 
и3 говёніемъ. 

Хrт0съ вочlвёчисz, / призвaвъ къ покаsнію разб0йники, 
и3 блудни6цы: / душE покaйсz, двeрь tвeрзесz цrтвіz ўжE, / 
и3 предвосхищaютъ є5 фарісeє и3 мытари2 / и3 прелюбодёи кaющіисz. 

Хrт0съ вочlвёчисz, / пл0ти пріwбщи1всz ми2, / и3 вс‰, є3ли6ка сyть 
є3стествA хотёніемъ / и3сп0лни грэхA кромЁ, / под0біе тебЁ, q душE, 
/ и3 w4бразъ предпоказyz своегw2 снизх0жденіz. 

Хrт0съ волхвы2 сп7сE, / пaстыри созвA, / младeнєцъ мн0жєства 
показA мyченики, / стaрцы прослaви, и3 ст†рыz вдови6цы, / и4хже не 
поревновaла є3си2 душE, ни дэsніємъ, ни житію2: / но г0ре тебЁ, внегдA 
бyдеши суди1тисz. 

Пости1всz гDь днjй четhредесzть въ пустhни, / послэди2 взалкA, 
показyz чlвёческое: / душE, да не разлэни1шисz, ѓще тебЁ 
приложи1тсz врaгъ, / мlтвою же и3 пост0мъ t н0гъ твои1хъ да 
tрази1тсz. 

Слaва, трbченъ: Nц7A прослaвимъ, сн7а превознесeмъ, / б9eственному 
д¦у вёрнw поклони1мсz, / трbцэ нераздёльнэй, є3ди1ницэ по существY, 
/ ћкw свёту и3 свётwмъ, и3 животY и3 животHмъ, / животворsщему 
и3 просвэщaющему концы2. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Грaдъ тв0й сохранsй / бGороди1тельнице 
пречcтаz, / въ тебё бо сeй вёрнw цaрствуzй, / въ тебЁ 
и3 ўтверждaетсz, / и3 тоб0ю побэждazй, / побэждaетъ всsкое 
и3скушeніе, / и3 плэнsетъ рaтники, / и3 прох0дитъ послушaніе. 
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 Prawo [Mojżeszowe] straciło moc, Ewangelia nie przynosi owocu, 

całe Pismo jest przez ciebie lekceważone, prorocy i wszelkie słowo 

sprawiedliwe cię nie przekonuje, duszo moja, a twe rany pomnożyły się, 

nie ma bowiem lekarza, który by cię uzdrowił. 

 Duszo moja, oto podaję ci przykłady z Nowego Testamentu, aby 

pobudzić cię do skruchy serca – naśladuj sprawiedliwych, unikaj 

grzesznych i przebłagaj Chrystusa modlitwą, postami, czystością 

i pokajaniem. 

 Gdy Chrystus stał się człowiekiem, wezwał do pokajania łotrów 

i nierządnice; pokajaj się, duszo, bowiem brama królestwa jest już 

otwarta i jak widzisz, przed tobą wchodzą przez nią skruszeni 

faryzeusze, celnicy i nierządnice. 

 Chrystus stał się człowiekiem, przyjął ludzkie ciało i wszystkiego, 

co ludzkie, prócz grzechu, z własnej woli doświadczył; ukazując ci, 

duszo, przykład i wzór samouniżenia. 

 Chrystus zbawił Magów, przywołał do siebie pasterzy, mnóstwo 

dzieci uczynił męczennikami, wysławił starca i starą wdowę; ale ich 

czynów i życia nie naśladowałaś, duszo, więc biada ci, gdy będziesz 

sądzona. 

Pan poszcząc czterdzieści dni na pustyni poczuł w końcu głód, 

ukazując ludzką naturę; czuwaj zatem, duszo, abyś była gotowa 

modlitwą i postem odeprzeć ataki wroga. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

 Ojca wysławiajmy, Syna wywyższajmy, Bożemu Duchowi z 

wiarą się pokłońmy, Trójcy Niepodzielnej, Jedności w istocie, jako 

Światłościom i Światłości, Życiom i Życiu życie dającemu 

i oświecającemu krańce Ziemi. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

 Ochraniaj miasto Twoje, przeczysta Rodzicielko Boga, bowiem 

pod Twoją ochroną wiernie panując, w Tobie też się umacnia; dzięki 

Twej pomocy pokonuje każde niebezpieczeństwo, zniewala wrogów 

i utrzymuje ich w posłuszeństwie. 
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Припёвъ: Прпdбне џтче ґндрeе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Ґндрeю: Ґндрeе честнhй, и3 џтче требlжeннэйшій, / пaстырю 
кри1тскій, / не престaй молsсz њ воспэвaющихъ тS: / да и3збaвимсz 
вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлёніz, / и3 прегрэшeній безмёрныхъ, / чтyщіи 
твою2 пaмzть вёрнw. 

Тaже поeмъ џба ли6ка їрм0съ: Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 
несказaнное, / м™ре безмyжныz нетлёненъ пл0дъ: / б9іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. / тёмже тS вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную 
м™рь, / правослaвнw величaемъ. 
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Prepodobny Ojcze Andrzeju, módl się za nami 

 Andrzeju czcigodny i Ojcze po trzykroć błogosławiony, pasterzu 

Krety, nie ustawaj w modlitwach za opiewających Cię, abyśmy wszyscy 

zostali wybawieni od gniewu, bólu, krzywdy i niezliczonych grzechów, 

wiernie czcząc pamięć Twoją. 

Katawasja: Dziewica poczęła bez męża nasienia i cudownie rodzi owoc 

wieczny, wszelką bowiem naturę odnawia narodzony Bóg, przeto Ciebie 

na wieki jako Bożą Wybrankę i Matkę, prawowiernie wywyższamy. 
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